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Original-Bedienungsanleitung

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines TRIAC AT! Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques / Datos técnicos /

Sie haben sich flr ein erstklassiges Heissluft-Gerat ent- Dados técnicos / Dati tecnici / Technische gegevens / Tekniske data / Tekniska data /

schieden, das aus hochwertigen Komponenten besteht. Tekniske data / Tekniset tiedot / Te vik& apakTnpLoTik / Teknik veriler /

Jeder TRIAC AT wird einer strengen Qualitétskontrolle Dane techniczne / Maeszaki adatok / Technicka data / Technické udaje /

unterzogen bevor er das Werk in der Schweiz verlasst. Date tehnice / Tehniani podatki / TexHuyeckn napametpu / Tehnilised andmed /
Techniniai duomenys / Tehniska informacija / TexHnyeckue gaHHsble /

Anwendungen HHiTF—4 / HAREEE / 48 clia) sl

Dieses Heissluft-Gerat eignet sich zum Schweissen und
Schrumpfen thermoplastischer Kunststoffe sowie zum

popieilidegiliovivad ’\' V- 230/120/100 V-~ 230 /120 / 100
W 1600/1600/1400 W  1600/1600/1400

Congratulations on purchasing a TRIAC AT!
You have chosen a top-class hot air tool made of high- 1020 b 295
quality components. Every TRIAC AT undergoes strict Y S '
quality checks before leaving the factory in Switzerland.
Applications
This hot air tool is suitable for welding and shrinking of °C 40-650 °F 100 - 1200
thermoplastics as well as for heating and drying.
. a=g/mm 90 a=g@/inch 35
Artikel-Nummern / Article numbers TRIAC AT =CCU§D._£I]J b=mm 336 b =inch 13.2
230V/1600W  EU Art. No 141.314 F—b— c=g@/mm 56 c=g/inch 22
120V /1600 W US,F°  Art. No 141.316 max max
120V /1600 W US, C°  Art. No 141.382 ﬂ [/ min (20°C) 190 cfm (68°F) 6.71
100 V/ 1400 W JP Art. No 141.317 50— 100 % 50— 100 %
120V /1600 W UK Art. No 141.319
230V/1600 W UK Art. No 141.320 Q) - dB(A) 67 dB (A) 67
230V/1600 W AUS Art. No 141.321 ~—
230V/1600 W CH Art. No 141.322

230V /1600 W CN Art. No 141.323 CE =]
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e-Drive
_/

e-Drive-Bedienungsknopf
e-Drive-control button

Bouton de mise en service e-Drive
Botén de control e-Drive

Botéo de funcionamento e-Drive
Testina di comando e-Drive
Bedieningsknop e-Drive

e-Drive betjeningstast

e-Drive mandverknapp

e-Drive betjeningsknapp
e-Drive ohjausnuppi

MAAKTPO XeLpLopoL e-Drive
e-Drive kullanim dugmesi
Przycisk obstugi e-Drive

e-Drive vezérlégomb

Ovladaci knoflik e-Drive
Ovladacie tlacidlo e-Drive

Cap de comanda e-Drive
Upravljalni gumb e-Drive

Konye 3a ynpaBneHue e-3aBMXBaHETO

e-Drive juhtnupp

e-Drive vadibas poga
e-Drive valdymo rankenélé
KHonka ynpasneHus e-Drive
e-Drive #{ER4 >

e-Drive ##{Ei#4

i) 45 e-Drive

1 Sekunde driicken

Push 1 second

Appuyer 1 seconde
Presionar 1 segundo
Pressionar 1 segundo
Premere per 1 secondo

1 seconde lang indrukken
Trykkes i 1 sekunde

Tryck 1 sekund

Trykk i 1 sekund

Paina 1 sekuntia

Méate yia 1 deutepodAeTTO
aniye basil tutulur
Przycisnag¢ przez 1 sekundy
Tartsa 1 masodpercig lenyomva
Tisknéte 1 sekund

Stlacit na 1 sekund
Apasare timp de 1 secunde
Drzite 1 sekunde
HatucHeTte 1 cekyHam
Vajutage 1 sekundit

Spiest 1 sekundes
Spauskite 1 sekundes

1 ceKkyHAbl
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0.1 Sekunden driicken

Push 0.1 seconds

Appuyer 0,1 seconde
Presionar 0,1 segundos
Pressionar 0,1 segundos
Premere per 0,1 secondi

0,1 seconde lang indrukken
Trykkes i 0,1 sekunder

Tryck 0,1 sekund

Trykk i 0,1 sekund

Paina 0,1 sekuntia

Méote yia 0,1 deutepoOAemTa
0.1 saniye basili tutulur
Przycisna¢ przez 0,1 sekundy
Tartsa 0,1 masodpercig lenyomva
Tisknéte 0,1 sekund

Stlacit na 0,1 sekund
Apasare timp de 0,1 secunde
Drzite 0,1 sekunde
HatucHete 0,1 cekyHan
Vajutage 0,1 sekundit

Spiest 0,1 sekundi

Spauskite 0,1 sekundes
Haxumatb 0,1 cekyHAb!
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Kierra
MeploTpéPte
Ceuvrilir
Obrocié
Elforditas
Otocte
Otogit
Rasucire
Vrtite
3aBbpTeTe
Keerake
Pagriezt
Pasukite
[MoBepHyTb
Bl
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Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAANVLK&
Tiirkge
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bbnrapckm
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuin
HAGE
Hhxz
e



e-Drive Display-Symbole
e-Drive display icons
Symboles de I'’écran e-Drive
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive
Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive display
e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbol
e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbolit
SUpBoAa evdeiEewv e-Drive
e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive display
e-Drive kijelzd alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afigaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
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CvmBONY Ha aucnnen Ha e-3aABMKBaHETO

e-Drive’i ekraanisimbolid
e-Drive displeja simboli
e-Drive ekrano simboliai
OKpaHHble cumBosbl e-Drive
e-DriveRR7 A 2V
e-Drive B RS

Ok Jseu e-Drive

A
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— Seite 10
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Heizen — Kihlen

Heating — Cooling
Chauffe — Refroidissement
Calentar — Enfriar
Aquecer — refrigerar
Riscaldamento — raffreddamento
Verwarmen — afkoelen
Opvarmning — afkeling
Varma — kyla
Oppvarming — kjgling
Kuumennus — jaahdytys
©épuavon — YugEn
Isitma — Sogutma
Grzanie — chtodzenie
Fltés — Hités

Vytapéni — chlazeni
Vykurovanie — chladenie
incalzire — Racire

Gretje — hlajenje
HarpAsaHe — oxnaxpaaHe
Kutmine — jahutamine
Apsilde — DzeséSana
Kaitinimas — vésinimas
HarpeB — oxnaxaeHue
nEk —
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Geblase
Blower
Soulfflerie
Soplante
Ventilador
Ventola
Ventilator
Bleeser

Flakt

Blaser
Puhallin
AvepLoTNPag
Fan
Dmuchawa
Ventilator
Ventilator
Ventilator
Suflanta
Puhalo
BeHnTunartop
Ventilaator
Ventilators
Ventiliatorius
BeHTunAatop
Joo—
XA
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e-Drive-Sperre
e-Drive lock
Blocage e-Drive
Blogueo e-Drive
Bloqueio e-Drive
Blocco e-Drive
e-Drive-blokkering
e-Drive las
e-Drive sparr
e-Drive las
e-Drive lukitus
KAeidwpa e-Drive
e-Drive kilidi
Blokada e-Drive
e-Drive letiltas
Zamek e-Drive
Zamok e-Drive
Dispozitiv de blocare e-Drive
Zapora e-Drive

EHOKVIpaHe Ha e-3a4BuU>XBaHEeTO

e-Drive’i lukustus
e-Drive blokésana
e-Drive uzraktas
Bnokuposka e-Drive
e-Drive@ v &
e-Drive $i%E

e-Drive Jié

-
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Luftmengenanzeige

Air flow set point

Affichage volume d’air
Indicacién de caudal de aire

-
-

Indica¢éo da quantidade de ar Indica-

zione del volume d'aria Weergave
luchthoeveelheid Angivelse af luft-

meaengde
Luftmé&ngdsvisning
Luftmengdeindikator
llmamaaran nayttd
‘EvOelEN pong agpa

Hava miktari géstergesi
Wskazanie ilosci powietrza

Levegémennyiség kijelzés Ukazatel

mnozstvi vzduchu

Indikator mnozstva vzduchu Afigaj al

cantitatii de aer
Prikaz koli¢ine zraka

lMokasaHue 3a KOMYeCTBOTO Bb3AyX

Ohukoguse nait
Gaisa plismas radijums
Oro kiekio rodmuo

WHavkaTop pacxona Bo3gyxa
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Temperaturanzeige
Temperature set point
Affichage température
Indicacién de temperatura
Indicacéo da temperatura
Indicazione della temperatura
Weergave temperatuur
Temperaturangivelse
Temperaturvisning
Temperaturindikator
Lampétilan nayttd
‘Evdel€n Bepuokpaociag
Sicaklik gostergesi
Wskazanie temperatury
Hoémérséklet kijelzés
Ukazatel teploty

Indikator teploty

Afisaj al temperaturii
Prikaz temperature
TemnepaTypHa nHAMKauma
Temperatuurinait
Temperataras radijums
Temperaturos rodmuo
WHavkaTop Temneparypbl
RERT
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Blinken
Flashing
Clignotement
Parpadeo
Piscar
Indicazione lampeggiante
Knipperen
Blink

Blinka
Blinkende
Vilkkuminen
Avahaprm
Yanip sénme
Miganie
Villogas
Blikani
Blikanie
lluminare intermitenta
Utripanje
MwraHe
Vilkumine
MirgoSana
Mirkséjimas
MwraHne
R
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EAANVLK&
Tiirkge
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bbnrapckm
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuin
HAGE
Hhxz
e



e-Drive-Display-Symbole
e-Drive display icons
Symboles de I'écran « e-Drive »
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive
Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive-display
e-Drive-Display-symboler
e-Drive-Display-symbol
e-Drive-display-symboler
e-Drive-Display-symbolit
ZUpBoAa evdeifewv e-Drive
e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive-Display
e-Drive kijelz6 alkalmazéasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afigaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
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CumBonM Ha gucnnen Ha e-3a4BMKBAHETO

e-Drive’i ekraanisimbolid
e-Drive displeja simboli
,e-Drive“ ekrano simboliai
OKpaHHble cumBonbl e-Drive
e-Drive RIR7 AV
e-Drive B 5

Ok Jsau e-Drive
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Heizelement defekt

Heating element defective
Défaut élément chauffant
Elemento calentador defectuoso
Elemento de aquecimento
Elemento termico
Verwarmingselement defect
Varmeelement defekt
Varmeelement defekt V
armeelement defekt
Kuumennuselementti viallinen
BAGBn Beppavtikol otolxeiou
Isitma elemani arizal

Element grzejny uszkodzony
Fltéelem hiba

Topny prvek vadny

Porucha vykurovacieho prvku
Element de incalzire defect
Okvara grelnega elementa
[edeKTeH HarpeBaTeneH enemMeHT
Kutteelement rikkis

Bojats sildelements

Sugedo kaitinimo elementas
HewncnpaBHOCTb HarpeBaTenbHOroO afIeMeHTa
MBIL A FOEE

DO TTAHRER
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Wartung
Service
Entretien
Mantenimiento
Manutencao
Manutenzione
Onderhoud
Vedligeholdelse
Underhall
Vedlikehold
Huolto
JuvTthpnon
Bakim
Konserwacja
Karbantartas
Udrzba
Udrzba
intretinere
Servis
Mopopbxka
Hooldus
Apkope

Techniné prieziara

)

— Seite 15
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Motor
Motor
Moteur
Motor
Motor
Motore
Motor
Motor
Motor
Motor
Moottori
MoTtép
Motor
Silnik
Motor
Motor
Motor
Motor
Motor
[euraten
Mootor
Motors
Variklis

TexHu4eckoe obcny>xxveaHue [puratenb
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Uberhitzung
Overheating
Surchauffe

Sobrecalentamiento
Sobreaquecimento

Surriscaldamento
Oververhitting
Overopvarmning
Overhettning
Overoppheting
Ylikuumennus
YrepB<puavon
Asiri 1Isinma
Przegrzanie
Tulmelegedés
Prehrati
Prehriatie
Supraincalzire
Pregrevanje
MperpasaHe
Ulekuumenemine
ParkarSana
Perkaitimas
Meperpes
A—n—Ee—+
ok

453l Ja B

oS

- Seite 9
— Page 9

Auskuihlung
Cooling down
Refroidissement
Enfriamiento
Arrefecimento
Raffreddamento
Afkoeling
Nedkgling
Avkylning
Nedkjoling
Jaahdytys
Wugn

Soguma
Wychtodzenie
Lehtilés
Vychlazeni
Ochladzovanie
Racire
Hlajenje
M3cTtyanAsaHe
Jahtumine
Atdzesésana
Ausinimas
OxnaxaeHne
A

A
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Spannung
Voltage
Tension
Tension
Tensédo
Tensione
Spanning
Speaending
Spénning
Spenning
Jannite
Tdon
Gerilim
Napigcie
Fesziltség
Napéti
Napatie
Tensiune
Napetost
HanpexeHve
Pinge
Spriegums
Jtampa
Hanps>xeHne
BE

BE
g’d‘-.‘)és'“ S
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Unterspannung
Low voltage
Sous-tension
Tension baja
Subtensao
Bassa tensione
Onderspanning
Underspaending
Underspénning
Underspenning
Alijannite
XaunAn téon
Dusuk gerilim
Napiecie dolne
Alulfesziltség
Podpéti
Podpétie
Subtensiune

Prenizka napetost
lMoaHanpexeHue

Alapinge

Pazeminats spriegums

Zema jtampa

[MoHWKeHHoe HanpAXKeHne
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Deutsch
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Inbetriebnahme
Start-up

Mise en service

Puesta en marcha
Colocagao em funcionamento
Messa in funzione
Ingebruikneming
Idriftssaettelse
Idrifttagning
lgangsetting
Kayttoonotto

‘EvapEn Aettoupyiog
isletime alma
Uruchomienie

Uzembe helyezés
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky
Punerea in functiune
Zagon

BbBexaaHe B ekcrioaTaums
Kasutuselevott
Ekspluatacijas sak$ana
Naudojimas

BBoA B 3kCnnyaTtauuto
158
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Ausschalten mit Auskuhlfunktion

Shut-off with cooling down function

Arrét avec fonction de refroidissement
Desconexion con funcién de enfriamiento
Desconexao com funcéo de arrefecimento
Spegnimento con funzione di raffreddamento
Uitschakelen met afkoelfunctie
Frakobling vha. nedkglingsfunktion
Avstangning med avkylningsfunktion

Sla av med nedkjgelingsfunksjon
Sammuttaminen jaahdytystoiminnolla
Anevepyonoinon pe AeLtoupyio WOENG
Sogutma fonksiyonlu devre disi birakma
Wytaczenie z funkcja schtadzania
Kikapcsolas httéfunkcioval
Vypnuti s funkci vychlazeni

Vypnutie s funkciou ochladzovania

Oprire fara functie de racire

I1zklop s funkcijo hlajenja

M3kntouBaHe ¢ pyHKUUA U3CTyAsBaHe
Valjalulitamine koos jahutusega
IzslegSana ar atdzesésanas funkciju
ISjungimas naudojant ausinimo funkcija
BbiknioueHue ¢ pyHKLMEN OXNAKAEHUSA
EBFIE (REERE(T =)
BHEAETHRER X

1@l af 1 s

2]

vb0l

©

5 min

(4 5

Ausschalten abbrechen

Cancel shut-off

Interruption de I'arrét

Cancelar desconexion
Interromper desconexao
Interruzione dello spegnimento
Uitschakelen onderbreken
Afbryd frakobling

Avbryt avstangningen

Avbryte frakopling
Sammuttamisen keskeyttaminen
ALoKOTTH BEVEPYOTOLNONG
Devre disi birakmayi iptal etme
Anulowanie wytaczania
Kikapcsolas megszakitas
Zruseni vypnuti

Zrusit vypnutie

Tntreruperea opririi

Prekinitev izklopa
MpekbcBaHe Ha M3KNOYBAHETO
Vdljaliilitamise katkestamine
Izslégsanas atcelSana
Nutraukti iSjungima
lpepbiBaHVe BbIK/IOYEHUSA
EBELDF ¥ oI
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Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
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Norsk
Suomi
EAANVIK&
Tirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Roména
Slovensko
Bbnrapckum
Eesti
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Ausschalten ohne Auskuhlung @ Temperatur einstellen @
Shut-off without cooling down é\ n no'— Setting temperature
Arrét sans refroidissement Jv U u [ Réglage de température
Desconexion sin enfriamiento ﬂ N - Ajustar temperatura '
Desconexao sem arrefecimento — ] ] ] Regular a temperatura Q)\{
Spegnimento senza raffreddamento Regolazione della temperatura
Uitschakelen zonder afkoelfunctie @ ~ Temperatuur instellen N
Frakobling uden nedkgaling 5 Temperaturindstilling @ Q 7 VN p
Avstingning utan avkylning Stalla in temperatur \\A ‘m '—'OP
Sla av uten nedkjeling Innstilling temperatur y/ »6 L' U r
Sammuttaminen ilman jaédhdyttamista Lampétilan asettaminen -
Anevepyomoinan xwpic Aettoupyia YoENg P0OBuLON Beppokpaaiog 4 Ao
Sogutma fonksiyonsuz devre disi birakma Sicaklik ayari
Wytaczanie bez wychtadzania e \¢ Ustawianie temperatury
Kikapcsolas hiités nélkiil ® H6émérséklet bedllitas @ )
Vypnuti bez vychlazeni Nastaveni teploty
Vypnutie bez ochladzovania Nastavit teplotu 6 o
Oprire fara racire Reglarea temperaturii |
Izklop brez hlajenja Nastavitev temperature

M3kniouBaHe 6e3 n3ctyasasaHe HacTpowka Ha TemnepaTyparta

=

Valjalulitamine ilma jahutuseta Temperatuuri seadistamine

IzslégSana bez atdzesésanas Temperatiras iestatiSana @
ISjungimas be ausinimo Nustatyti temperattira

BbikntoueHue 6e3 oxnaxaeHus HacTpoiika Temnepatypbl

fEBELL (3507 L) BERE '
T RN HERY X BT EERE ()
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Luftmenge einstellen
Airflow setting
Réglage du volume d'air

Ajustar caudal de aire

Ajustar quantidade de ar
Impostazione della portata d'aria
Luchthoeveelheid instellen
Indstilling af luftmasngde

Stélla in luftmangden

Innstilling luftmengde
limamaéran asettaminen
POBuLON pong aépa

Hava miktan ayari

Ustawianie iloSci powietrza
Leveg6mennyiség beallitas
Nastaveni mnozstvi vzduchu
Nastavit mnozstvo vzduchu
Reglarea cantitatii de aer
Nastavitev kolicine zraka

HaCTpoiika Ha KONMYECTBOTO Bb3AYX e 2N\

Ohukoguse seadistamine
Gaisa plismas iestatiSana
Nustatyti oro kiekj
PerynnpoBka pacxoaa Bo3ayxa
REHE

RESE
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Betriebsnetzspannung priifen

Checking operation voltage

Vérification de la tension secteur
Comprobar la tensién de funcionamiento
Verificar tensao de funcionamento

Controllo della tensione di rete d'esercizio
Bedrijfsnetspanning testen

Kontrol af drift-netspaending

Kontrollera driftspanningen

Kontrollere driftsspenning
Kayttojannitteen tarkastaminen

‘EAEYXOC TXONG AELTOLPYLXC

Calisma sebeke geriliminin kontrol edilmesi
Sprawdzenie sieciowego napiecia roboczego
Uzemi halézati fesziiltség beallitas
Kontrola provozniho napéti
Skontrolovat prevadzkové napitie v sieti
Verificarea tensiunii de lucru de retea
Preverjanje omrezne napetosti
MpoBepka Ha paboTHOTO HampexeHune
Toitepinge kontroll

Darba sprieguma parbaude

Patikrinti eksploatavimo tinklo jtampa
Paboyee HanpsxeHue B CeTU
EENBEDFER
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e-Drive sperren
e-Drive locking
Blocage e-Drive
Bloquear e-Drive
Bloquear e-Drive
Blocco di e-Drive
e-Drive blokkeren
Blokér e-Drive
Spérra e-Drive
Sperre e-Drive
e-Drive lukitseminen
KAeldwpa e-Drive
e-Drive kilitleme
Zablokowanie e-Drive
e-Drive letiltas
Uzamknuti e-Drive
Uzamknut e-Drive
Blocarea e-Drive
Zapora e-Drive
bnokupaHe Ha e-3a4BUXBaHETO
e-Drive’i lukustamine
e-Drive blokésana
Uzrakinti ,,e-Drive*
bnokupogka e-Drive
e-DriveD 1 v 7

$i7E e-Drive

e-Drive @<
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e-Drive-Sperre entsperren
e-Drive unlocking

Désactivation du blocage e-Drive
Desbloquear e-Drive
Desbloquear e-Drive

Sblocco e-Drive

e-Drive deblokkeren

Frigiv e-Drive-las

Las upp e-Drive-sparr

Frigjore e-Drive
e-Drive-lukituksen poistaminen
ZekAeldwpa e-Drive

e-Drive kilidini agma

Anulowanie blokady e-Drive
e-Drive letiltas megsziintetés
Odemknuti e-Drive

Odomkn(t zamok e-Drive
Deblocarea dispozitivului de blocare
Umik zapore e-Drive

JebnokunpaHe Ha e-3a4BUKBAHETO

e-Drive’i lukustuse vabastamine
e-Drive atblokésana

Atrakinti ,,e-Drive*
PaznokupoBka e-Drive
e-Drive®D 1 v 7 fi#k5

fi#43i e-Drive

e-Drive dicg




Original-Bedienungsanleitung

Energiesparmodus einschalten 0
Activating energy-saving mode

Activation du mode Economie d'énergie
Activar el modo de ahorro de energia

Ligar modo de poupancga de energia

Attivazione della modalita a risparmio energetico ﬂ | .

Energiebesparende modus inschakelen
Tilslut energisparefunktion

Satt pa energisparlage

Sla pa energisparemodus
Energiansaastotilan kytkeminen
Evepyaroinom AeToupyloG EE0IKOVOUNONG EVEPYELDG
Eneriji tasarruf modunu etkinlestirme
Wiaczanie trybu oszczedzania energii
Energiatakarékos uzemmaod bekapcsolas
Zapnuti rezimu Uspory energie

ZapnUt rezim na Usporu energie

Pornirea modului de economisire a energiei
Vklop nacina varcevanja z energijo
BkntouBaHe Ha eHeprocnecTsBaLl, pexum ﬂ
Energiasaastureziimi sissellilitamine
Energotaupibas rezima iesl@gSana
ljungti energijos taupymo rezima
BkJi-e pexunma s3KOHOMUU 3Heprum
HIRE— RFOESE

BT RER

S sd kg g 1dbl 3

Energiesparmodus ausschalten

Deactivating energy-saving mode

Désactivation du mode Economie d'énergie
Desactivar el modo de ahorro de energia
Desligar modo de poupanca de energia
Disattivazione della modalita a risparmio energetico
Energiebesparende modus uitschakelen

Frakobl energisparefunktion

Stéang av energisparlage

Sla av energisparemodus

Energiansaéastotilan katkaiseminen
Anevepyomoinam AeLTOLPYIKG EEOLKOVOUNOTG EVEPYELRG
Enerji tasarruf modunu devre disi birakma
Wylaczanie trybu oszczedzania energii
Energiatakarékos lizemmoéd kikapcsolas
Vypnuti rezimu Uspory energie

Vypnut rezim na Gsporu energie

Oprirea modului de economisire a energiei
Izklop nacina varcevanja z energijo

M3kntouBaHe Ha eHeprocnecTABaLl, peXxum ﬂ_---.

Energiasaastureziimi véljalilitamine
Energotaupibas reZzima izslég$ana
ISjungti energijos taupymo rezimg
BbikJi-€ pexunmMa 3KOHOMUN SHeprum
HIXE—FOFEL

FIEFrREEN

I @l guag gy Ikl @

Deutsch
English
Frangais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAANVIK&
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bbnrapckm
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuin
HAGE
Hxz
e



Warnungen —> Massnahmen
Warnings —> Measures
Avertissements —> Mesures
Advertencias —> Medidas
Avisos -> Medidas

Avwvisi -> Contromisure
Waarschuwingen -> maatregelen
Advarsler —> forholdsregler
Varningar —> Atgarder
Advarsler —> Tiltak

Varoitukset —> toimenpiteet
IMpoELdOmOLA0ELG —> METPO GVTLUETWNLONG
Uyarilar —> Tedbirler
Ostrzezenia -> Srodki zaradcze
Figyelmeztetések —> Lépések
Varovani —> Opatreni

Vystrahy -> Opatrenia
Avertizari —> Masuri

Opozorila —> Ukrepi
MpepynpexaeHns —=> mepku
Hoiatused —> Meetmed
Bridinajumi —> Pasakumi
|spéjimai —> Priemonés
MpeaynpexaeHus -> Mepbl
=L S NE

HP -> B

\d\:lcs‘s)k:l - U!GJ\;\G

Original-Bedienungsanleitung

B34 = 300t

Unterspannung -> Betriebsnetzspannung priifen (S. 11)

Low voltage —> Check operation voltage (p. 11)

Sous-tension —>Vérifier la tension secteur (page 11)

Tension baja —> Comprobar la tensiéon defuncionamiento (pag. 11)
Subtensao —> Verificar tensao de funcionamento (P. 11)

Bassa tensione —> Controllo della tensionedi rete d'esercizio (pagina 11)
Onderspanning -> Bedrijfsnetspanning testen “(p. 11)

Underspaending -> Kontroller drift-netspaending (s. 11)

Underspanning —> Kontrollera driftspanningen (s. 11)

Underspenning —> Kontrollere driftsspenningen (S. 11)

Alijannite —> Tarkista kayttojannite (s. 11)

XapunAR T&on —> EAeyXog T&ong Aettoupyiag (oeA. 11)

Diisiik gerilim —> Galigma gebeke geriliminin kontrol edilmesi (S. 11)
Napigcie dolne —> Sprawdzenie roboczego napigcia sieciowego (str. 11)
Alulfesziiltség —> Uzemi halozati fesziiltség ellenérzés (11. oldal)
Podpéti —> Kontrola provozniho napéti (s. 11)

Podpatie —> Skontrolovat prevadzkové napitie v sieti (str. 11)
Subtensiune —> Verificarea tensiunii de lucru de retea (pag. 11)

Prenizka napetost —> Preverite omrezno napetost (str. 11)
MNMopHanpexeHue —> MNpoeepeTe paboTHOTO HamnpexeHue (cTp. 11)
Alapinge —> Kontrollige t66pinget (Ik 11)

Pazeminats spriegums —> Darba sprieguma parbaude (11. Ipp.)

Zema jtampa —> Patikrinkite eksploatavimo tinklo jtampa (11 psl.)
MoHMXeHHOe HanpsXXeHne —> NpoBepKa paboyero HanpsxeHus B cetu (c. 11)
FREE —> EBEEOHE (P 11)

REBE > WEEBTRERE (811 1)

(o2 Touliss actdiua —> alged 1Jze 108 salis s Jofindd 1Jaig sd (uadigs 11



Original-Bedienungsanleitung

Kohleblirsten bald zu Ende —> Wartung empfohlen Deutsch
Carbon brushes nearing end of life —> Service recommended English
Balai de charbon bient6t usé —> Maintenance recommandée Frangais
Escobillas de carbon casi agotadas —> Se recomienda mantenimiento Espafiol
Escovas de carvao brevemente desgastas -> recomenda-se manutengao Portugués
Spazzole di carbonio quasi esaurite -=> Manutenzione consigliata Italiano
Koolborstel binnenkort opgebruikt -> onderhoud aanbevolen Nederland
Kulbgrste snart slut —> vedligeholdelse anbefales Dansk
Kolborstar snart slut —> Underhall reckommenderas Svenska
Kullbgrstene er slitte —> Vedlikehold anbefalt Norsk
Hiiliharjat pian lopussa —> Huoltoa suositellaan Suomi
OALKN @BOP& TWV YNKTPWV —> MNpoTelVETKL TLVTAPNON EANANVLK&
Koémdir firgalar tiikenmek tizere —> Bakim 6nerilir Tiirkce
Wkroétce zuzyjg sie szczotki —> Zalecana konserwacja Polski

A székefék nemsokara elkopnak —> Karbantartas ajanlatos Magyar
Uhlikové kartace brzy u konce —> DoporuCena udrzba Cesky
Konéiaca zivotnost uhlikovych kief -> Odportéa sa tdrzba Slovensky
Perii de carbune uzate devreme —> Se recomanda intretinerea Romaéna
Oglene $Cetke bodo kmalu iztro$ene —> PriporoCljiv je servis Slovensko
pacpuTHUTE YeTKU CKOPO LLe ce nyepnsaT —> MpenopbyBa ce NoAAPBKKA Buarapcku
Séeharjad varsti kulunud —> Tuleks hooldada Eesti
Driz jamaina ogles sukas —> leteicama apkope Lietuviu
Anglies Sepetéliai greitai susidévés —> Rekomenduojamas techninis patikrinimas LatvieSu
YronbHble WEeTKN 3aKaHYMBaAKTCA —> pekoMeHAayeTcs TO Pycckui
b A—RY IS OERYR > BFANDOEEZHE HAGE
BRIENGAR -> B X

Iosols 1o 108 s gcis @l —> ssuas <lgUls 1duagIcs e



Original-Bedienungsanleitung

JEs
IS

Gerat liberhitzt (automatisches Auskiihlen) —=> Luftdurchfluss priifen, z.B. Luftfilter reinigen (S. 19), Diise kontrollieren usw.

Tool overheated (automatic cooling down) —> Check air flow, e.g. clean air filters (p. 19), check nozzle etc.

Surchauffe de I'appareil (refroidissement automatique)-> Vérifier le débit d'air, par ex. nettoyer le filtre a air (page 19), controler la buse, etc.

El aparato se sobrecalienta (enfriamiento automatico) —> Comprobar el paso del aire; p. ej. limpiar el filtro de aire (pag. 19), inspeccionar la boquilla, etc.
Aparelho sobreaquecido (arrefecimento automatico) —> verificar fluxo de ar, p.exp. limpar filtro de ar (P. 19), controlar bocal etc.

Apparecchio surriscaldato (raffreddamento automatico) —> Verifica del passaggio dell'aria, ad esempio pulizia del filtro dell'aria (p. 19), controllo dell'ugello, ecc.
Toestel oververhit (automatisch afkoelen) -> luchtdoorgang testen, vb. luchtfilter reinigen (p. 19), straalpijp controleren enz.

Apparatet overopvarmet (automatisk nedkeling) —> kontroller luftgennemstremning, f.eks. rengering af luftfilter (s. 19), kontrol af dyse osv.

Apparaten ar 6verhettad (automatisk avkylning) —> Kontrollera luftgenomflédet, t.ex. genom att rengéra luftfiltret (s. 19), kontrollera munstycket o.s.v.
Verktoyet overopphetet (automatisk nedkjeling) —> Kontrollere luftgjennomstremning, f.eks. rengjere luftfilter (S. 19), kontrollere dyse, osv.

Laite kuumentunut liilkaa (automaattinen jadhdytys) —> Tarkista ilmavirtaus, esim. puhdista ilmasuodatin (s. 19), tarkasta suutin jne.

YrepBEpuavon oLOKEVAC (XLTOUXTH WOEN) —=> EAEYXOC PONRC BEPX, .X. KXOXPLOUAC QIATPOL épa (TeN. 19), EAEYXOC KPOPULOTOUL KA.

Cihaz asin 1sindi (otomatik sogutma) —> Hava gegisi kontrol edilmelidir, 6rnegin hava filtresi temizlenmelidir (S. 19), meme kontrol edilmelidir vs.

Urzadzenie przegrzane (schtadzanie automatyczne) -> Sprawdzenie przeptywu powietrza, np. czyszczenie filtra powietrza (str. 19), kontrola dyszy itd.
Talheviilt késziilék (automatikus leh(ilés) —> Ellendrizze a légaramlast, példaul tisztitsa meg a levegdszlirét (19. oldal), ellendrizze a fuvokat stb.

Pfistroj prehraty (automatické vychlazeni) = Zkontrolovat pritok vzduchu, napf. vycistit vzduchovy filtr (s. 19), zkontrolovat trysku atd.

Prehriatie zariadenia (automatické ochladzovanie) —> Skontrolovat prietok vzduchu, napr. vycistit vzduchovy filter (str. 19), skontrolovat dyzu a pod.

Aparat supraincalzit (racire automata) —> Verificarea debitului de aer, de ex. curatarea filtrului de aer (pag. 19), controlarea duzei etc.

Naprava se pregreva (samodejno hlajenje) —> Preverite pretoCnost zraka, npr. oCistite zracni filter (str. 19), preglejte $obo itn.

YpenwT nperpssa (QBTOMaTUYHO M3CTyAsBaHe) —> [poBepeTe Bb3AYLLHNUSA AeOUT, HAaNpMMep NoymcTeTe Bb3AYLWHUA GunTbp (CTP. 19), NpoBepeTe Alo3aTa v Ap.
Seade lilekuumenenud (automaatne jahtumine) — Kontrollige 6huvoolu, nt puhastage hufiltrit (Ik 19), kontrollige diiiisi jne

Parkarsusi ierice (automatiska atdzes€sana) -> Parbaudit gaisa caurpludi, piem., iztirit gaisa filtru (19. Ipp.), parbaudit sprauslu utt.

Prietaisas perkaito (automatinis ausinimas) —> Patikrinkite oro pratakg, pvz., iSvalykite oro filtrg (19 psl.), patikrinkite pustukg ir t. t.

Meperpee npubopa (aBTOMATUYECKOE OXJIAXKAEHWNE) -> NPOBEPUTL MPOTOK BO3A4YXa, HAMP. OYNCTUTL BO3AYLIHbIV huabTp (C. 19), NpoBepUTL COMJIO U T.A.
HBEOF—N—E— k (BEAE) > T 7 I70—DER (T7 742 —DFER (P 19). / LD EBRE E)

wEEH (BEH) > RETSRE, HINFEESEESR (F190) , REEES

Cijh i 908 g (G Tscigaleisdlis) —> digoa @acid 1ds sls, cipliedd cide ) 1o gls alidl (wadizs 19)), digua IJigela sFJicie



Original-Bedienungsanleitung

Fehler —> Massnahmen Heizelement defekt —> Ersetzen (S. 19) Motor defekt —> Reparatur notwendig Deutsch
Errors —> Measures Heating element defective —> Replace (p. 19) Motor defective —> Repair required English
Erreurs —> Mesures Elément chauffant défectueux —> Le remplacer (page 19) Moteur défectueux —> Réparation nécessaire Francais
Fallos -> Medidas Elemento calentador defectuoso —> Sustituir (pag. 19) Motor defectuoso —> Se requiere reparacion Espaiiol
Erro —> Medidas Elemento de aquecimento avariado —> Substituir (P. 19) Motor avariado —> Reparagao necessaria Portugués
Errori = Contromisure Resistenza difettosa —> Sostituzione (pagina 19) Motore difettoso —> Riparazioni necessarie Italiano
Fout -> maatregelen Verwarmingselement defect -> vervangen (p. 19) Motor defect -> reparatie noodzakelijk Nederland
Fejl —> forholdsregler Varmeelement defekt —> udskiftning (s. 19) Motor defekt —> reparation nedvendig Dansk
Fel — Atgarder Varmeelementet ar defekt —> Byt ut (s. 19) Motorn &r defekt —> Reparation ar nédvéndig Svenska
Feil —> Tiltak Varmeelement defekt —> Skifte ut (S. 19) Motor defekt —> Reparasjon ngdvendig Norsk
Vika —> toimenpiteet Kuumennuselementti viallinen —> Vaihda uuteen (s. 19) Moottori viallinen —> Korjaus on tarpeen Suomi
SEEAUOTH —> METpo avTIUETWmONG  BA&GBN BeppavTikol aTolxeiov —> AvTikaréaTtoon (0eh. 19)  BAGPN pOTEP —> AnaxLTe(TaL EnLOKELN EAANVLK&
Hata —> Tedbirler Isitma elemani arizali —=> Degistiriimelidir (S. 19) Motor arizali = Onarim gereklidir Tiirkge
Btad -> Srodki zaradcze Element grzejny uszkodzony —> Wymienic (str. 19) Uszkodzony silnik —> Konieczna naprawa Polski
Figyelmeztetések —> Lépések Fiitéelem hiba -> Lecserélés (19. oldal) Motorhiba > Javitas sziikséges Magyar
Chyba —> Opatreni Topny prvek vadny —> Nahradit (s. 19) Motor vadny —> Nutna oprava Cesky
Chyby —> Opatrenia Porucha vykurovacieho prvku —> Vymena (str. 19) Porucha motora —> Vyzaduje sa oprava Slovensky
Eroare —> Masuri Element de incilzire defect —> Inlocuire (pag. 19) Motor defect —> Reparatie necesara Roména
Napake —> Ukrepi Okvara grelnega elementa —> Zamenjajte (str. 19) Okvara motorja —> Potrebno je popravilo Slovensko
lMpeanynpexaeHuns —> mepKu [JedekTeH HarpeBaTeneH efeMeHT —> CmeHeTe (CTp. 19) JNedekTen asuraten —> Heobxoanm e peMoHT Bwarapcku
Vead —> Meetmed Kiitteelement rikkis —> Vahetage (lk 19) Mootor rikkis —> Vaja parandada Eesti
Kladas —> Pasakumi Bojats sildelements —> Nomainit (19. Ipp.) Bojats motors —> NepiecieSams remonts Lietuviu
Klaida => Priemonés Sugedo kaitinimo elementas —> Pakeiskite (19 psl.) Sugedo variklis —> Reikia remontuoti LatvieSu
Ownbkn -> Mepbl HencnpaBHOCTb HarpeBaTeNnbHOro 31eMeHTa —> 3ameHa (c. 19) HewncnpasHOCTb ABUraTens —> HeObX0ANM PeMOHT  Pycckuin
g —> NE MBI LAY +OEE > 35 (P.19) E— 8 — Dl —> EHAHE HARE
HIE -> 11 MFTTHBE -> B (5519 1) AL -> FEEE 358
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1

B

Temperaturregelung defekt, eingeschrankter Betrieb (Heizstufen 0 —10) —> Reparatur notwendig
Temperature control defective, limited operation (heating levels 0 — 10) —> Repair required

Régulation de température défectueuse, fonctionnement limité (niveaux de chauffe 0 —10) —> Réparation nécessaire
Regulacion de temperatura defectuosa, funcionamiento limitado (niveles de calentamiento 0 —10) —> Se requiere reparacion
Regulagdo da temperatura avariada, funcionamento limitado (niveis de aquecimento 0 —10) —> Reparagao necessaria
Regolazione della temperatura difettosa, funzionalita limitata (livelli di riscaldamento 0 —10) —> Riparazioni necessarie
Temperatuurregeling defect, beperkte werking (verwarmingsniveau's 0-10) -> reparatie noodzakelijk
Temperaturregulering defekt, begraenset drift (varmetrin 0 —10) —> reparation n@dvendig
Temperaturregleringen ar defekt, begrénsad drift (virmesteg 0 -10) -> Reparation &r nédvandig
Temperaturregulering defekt, innskrenket drift (varmetrinn 0 —10) —> Reparasjon nedvendig

Lampotilan s&ato viallinen, rajallinen toiminta (kuumennusportaat 0 - 10) -> Korjattava

BAGBN oTh pUBULOT BepHOKPAOTNC, TEPLOPLOUEVN AELTOLPYI X (enledon BEppovang 0-10) => AnITEITAL ETLOKELH
Sicaklik kontroll arizali, kisith isletim (isitma kademeleri 0-10) —> Onarim gereklidir

Uszkodzony regulator temperatury, ograniczenie pracy (stopnie grzania 0 -10) —> Konieczna naprawa
Hoémérsékletszabalyozas hiba, korlatozott tizem (0 10 kozotti flitésfokozatok) —> Javitas sziikséges
Regulace teploty vadna, omezeny provoz (stupné vytapéni 0 -10) -> Nutna oprava

Porucha regulacie teploty, obomedzena prevadzka (stupne vykurovania 0 - 10) —> VyZaduje sa oprava
Reglarea temperaturii defecta (trepte de incalzire 0 —10) -> Reparatie necesara

Okvara regulacije temperature, omejeno delovanje (grelne stopnje 0 -10) —> Potrebno je popravilo
[leteKTHO TemMnepaTypHO perynvpaHe, orpaHMieHa pabota (cTeneHu Ha HarpseaHe 0-10) = Heobxoaum e peMoHT
Temperatuurireguleerija rikkis, piiratud t66 (kiitteastmed 0 —10) —> Vaja parandada

Bojats temperatiras regulators, ierobezota darbiba (apsildes pakapes 0 -10) —> NepiecieSams remonts
Sugedo temperatiros reguliatorius, eksploatavimas ribojamas (kaitinimo pakopos 0-10) -> Reikia remontuoti
HewvcnpaBHOCTb perynstopa TeMnepatypbl, OrpaHUYeHHas SKCrUTyaTaums (CryneHu Harpeea 0 —10) —> He0BX0AUM PEMOHT
AEHIEIOBEE, EEFIR (NE L ~NIL 0~10) > BEHNLE

REEGIEBRRT, ETZR (NHREFR 010 > FEMBIHE

10) —> < lgJs 1dluadip — ghd usbigeds Idarda dis 3,E8 1z 18, Bes? gds 1deuig sd (ugle Idausg o 0
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Gerat defekt —> Reparatur notwendig

Tool defective —> Repair required

Appareil défectueux —> Réparation nécessaire
Aparato defectuoso —> Se requiere reparaciéon
Aparelho avariado —> Reparagao necessaria
Apparecchiatura difettosa —> Riparazioni necessarie
Toestel defect -> reparatie noodzakelijk
Apparat defekt —> reparation nedvendig
Apparaten ar defekt —> Reparation ar nédvandig
Verktoy defekt —> Reparasjon nedvendig

Laite viallinen —> Korjattava

BA&BN GLOKELAG —> ATKLTEITAL ETLOKELN
Cihaz arizali -=> Onarim gereklidir

Urzadzenie uszkodzone —> Konieczna naprawa
Motorhiba —> Javitas sziikséges

Pristroj vadny — Nutna oprava

Porucha zariadenia —> Vyzaduje sa oprava
Aparat defect -> Reparatie necesara

Okvara naprave —> Potrebno je popravilo
JedekTeH ypea —> Heobxoaum e peMoHT
Seade rikkis —> Vaja parandada

Bojata ierice —> NepiecieSams remonts

Sugedo prietaisas —> Reikia remontuoti
HencnpaeHocTb npubopa —=> He06X0AUM PEMOHT
HERDOWE > EEABE

EEBIE > FEBE

ghd Qidzes —> sz g Wloadiz
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Heizelement-Wechsel

Changing heating element
Remplacement de I'élément chauffant
Cambio del elemento calentador
Substituicéo do elemento de aquecimento
Sostituzione della resistenza
Verwarmingselement vervangen
Udskiftning af varmeelement
Byte av varmeelement

Skifte ut varmeelement
Kuumennuselementin vaihto
ANGYR BgpUavVTIKOD OTOLXEOV
Isitma elemaninin degistirilmesi
Wymiana elementu grzejnego
Flit6elem csere

Vyména topného prvku

Vymena vykurovacieho prvku
inlocuirea elementului de incilzire
Menjava grelnega elementa
CMsAHa Ha HarpeBaTesieH efleMeHT
Kiitteelemendi vahetus
Sildelementa nomaina

Kaitinimo elemento keitimas
3amMeHa HarpeBaTenbHOro 3/1eMeHTa
MEIL A FOXHR
AT E R

SR 800 U 5O

Artikel-Nummern /
Article numbers

230V~ /1550 W
Art.-no 142.637

120V~ /1550 W
Art.-no 142.638

100V~ /1350 W
Art.-no 142.639

Luftfilter reinigen

Cleaning air filter
Nettoyer le filtre a air
Limpiar filtro de aire
Limpar filtro de ar
Pulizia del filtro dell'aria
Luchtfilter reinigen

Rengering af luftfilter @

Rengor luftfilter

Rengjare luftfilter
limasuodattimen puhdistus
KaBapLopdg oidtpou aépa
Hava filtresi temizlenmelidir
Czyszczenie filtra powietrza
Leveg0szlird tisztitas
Vycisténi vzduchového filtru
Vydistit vzduchovy filter
Curatarea filtrului de aer
Cisc¢enje zracnega filtra
lNouncTBaHe Ha Bb3AyLUeH puiTbp
Ohufiltri puhastamine

Gaisa filtra tiriSana

Oro filtro valymas

Yuctka Bo3aylHoro punbtpa
L7 74T — DR

TH G 22 At RS

aoBgad dida 1do ls

Deutsch
English
Francais
Espaiiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAANVIK&
Tiirkge
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bbnrapckm
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuin
HAE
FR3L
e
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Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam
lesen und zur weiteren Verfiigung aufbewahren.

Warnung

B>

Vorsicht

©0 @O

Lebensgefahr beim Offnen des Gerétes, da spannungsfiihrende Komponenten
und Anschlusse freigelegt werden. Vor dem Offnen des Gerétes Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

Feuer- und Explosionsgefahr bei unsachgemassem Gebrauch von Heissluftge-
raten, besonders in der N&he von brennbaren Materialien und explosiven Gasen.

Verbrennungsgefahr! Heizelementrohr und Diise nicht in heissem Zustand
bertihren. Geréat abkiihlen lassen. Heissluftstrahl nicht auf Personen oder Tiere
richten.

Nennspannung, die auf dem Gerét angegeben ist, muss mit der Netzspannung
(ibereinstimmen.

FI-Schalter beim Einsatz des Gerétes auf Baustellen ist fiir den Personen-
schutz dringend erforderlich.

Gerdt muss beobachtet betrieben werden. Warme kann zu brennbaren
Materialien gelangen, die sich ausser Sichtweite befinden. Gerét darf nur
von ausgebildeten Fachleuten oder unter deren Aufsicht benlitzt werden.
Kindern ist die Beniitzung ganzlich untersagt.

Gerét vor Feuchtigkeit und Nasse schiitzen.
Reparaturen sind ausschliesslich durch eine autorisierte Leister-Service-Stelle

ausftihren zu lassen. Es diirfen nur original Leister-Zubehor und -Ersatzteile
verwendet werden.

Gewabhrleistung

o Fiir dieses Geréat besteht eine grundsatzliche Gewéhrleistung von einem (1) Jahr ab
Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schaden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt. Heizelemente sind von
dieser Gewahrleistung ausgeschlossen.

o \Weitere Anspriiche sind, vorbehaltlich gesetzlicher Bestimmungen, ausgeschlossen.
e Schéden, die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung oder unsachgemésse Behandlung
zuriickzufiihren sind, werden von der Gewahrleistung ausgeschlossen.

e Keine Anspriiche bestehen bei Geréten, die vom Kaufer umgebaut oder verdndert
worden sind.

Konformitat

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Schweiz,
bestatigt, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
die Anforderungen der folgenden EU-Richtlinien erfillt.

Richtlinien: 2006742, 2004/108, 2006/95

Harmonisierte Normen: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Christiane Leister, Firmeninhaberin

Kaegiswil, 07.02.2011

YUAQ Dow
Bruno von Wyl, Techniseher Direktor

Entsorgung

)5

Elektrowerkzeuge, Zubeh6r und Verpackungen sollen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden. Nur fiir EU-Lénder: Werfen Sie Elektro-
werkzeuge nicht in den Hausmiill! GemaB der Europdischen Richtlinie 2002/96
Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationales Recht
miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeftihrt werden.
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Please read operating instructions carefully before useand
keep for future referen

DANGER! Danger when opening up the tool, as live components and connecti-
ons are exposed. Therefore, before opening it, unplug the tool to ensure discon-
nection from the mains.

Incorrect use of the hand extruder (eg overheating of the material) can pre-
sent a fire and explosion hazard, especially near combustible materials
and explosive gases.

Do not touch the element housing, air nozzle and discharging plastizi-
sed material when they are hot as they can cause burns. Let the tool
cool down. Do not point the hot air flow and the discharging plastizised
material in the direction of people or animals.

The voltage rating stated on the tool must correspond to the mains voltage.

For personal protection on building sites we strongly recommend the tool
be connected to a RCCB (Residual Current Gircuit Breaker) .

The tool must be operated under supervision. Heat can ignite flamma-
ble materials which are not in view.The machine may only be used by qua-
lified specialists or under their supervision. Children are not authorized
to use this machine.

Protect tool from damp and wet.

Repairs should only be carried out by authorized Leister service points.
Restricted to use with original Leister accessories and replacement parts.

Warranty

e For this tool, we generally provide a warranty of one (1) year from the date of
purchase (verified by invoice or delivery document). Damage that has occurred
will be corrected by replacement or repair. Heating elements are excluded from
this warranty.

e Additional claims shall be excluded, subject to statutory regulations.

e Damage caused by normal wear, overloading or improper handling is excluded
from the guarantee. Deutsch

 Guarantee claims will be rejected for tools that have been altered or changed by ~ English
the purchaser.

Conformity

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10,

6056 Kaegiswil/Switzerland,

confirms that this product, in the version as brought into circulation
through us, fulfils the requirements of the following EC directives.

Directives: 2006/42, 2004/108, 2006/95

Harmonized Standards: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Kaegiswil, 07.02.2011

@\MO Dow D\g\

Bruno von Wyl, Technical Director

Christiane Leister, Owner

Disposal

Power tools, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling. Only for EC countries: Do not dispose of power tools
into household waste! According to the European Directive 2002/96/EC on
waste electrical and electronic equipment and its incorporation into national
law, power tools that are no longer suitable for use must be separately col-
lected and sent for recovery in an environmental-friendly manner.
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Important safety instructions

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce the risk
of electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug
does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a quali-
fied electrician. Do not modify the plug in any way.

Read these instructions

Warning: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue and
vapors of paint may contain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may contain
lead and paint applied to homes prior to 1950 is likely to contain lead. Once deposited
on surfaces, hand to mouth contact can result in the ingestion of lead. Exposure to even
low levels of lead can cause irreversible brain and nervous system damage; young and
unborn children are particularly vulnerable.

Before beginning any paint removal process you should determine whether the paint you
are removing contains lead. This can be done by your local health department or by a pro-
fessional who uses a paint analyzer to check the lead content of the paint to be remo-
ved. LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE REMOVED BY A PROFESSIONAL AND
SHOULD NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

Persons removing paint should follow these guidelines:

1. Move the work piece outdoors. If this is not possible, keep the work area well ven-
tilated. Open the windows and put an exhaust fan in one of them. Be sure the fan
is moving the air from inside to outside.

2. Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing, cooking utensils and air ducts.

3. Place drop cloths in the work area to catch any paint chips or peelings. Wear pro-
tective clothing such as extra work shirts, overalls and hats.

4. Work in one room at a time. Furnishings should be removed or placed in the center
of the room and covered. Work areas should be sealed off from the rest of the dwelling
by sealing doorways with drop cloths.

5. Children, pregnant or potentially pregnant women and nursing mothers should not
be present in the work area until the work is done and all clean up is complete.

6. Wear dust respirator mask or a dual filter (dust and fume) respirator mask which has
been approved by the Occupational Safety and Health Administration (OSHA), the
National Institute of Safety and Health (NIOSH), or the United States Bureau of Mines.
These masks and replaceable filters are readily available at major hardware stores.
Be sure the mask fits. Beards and facial hair may keep masks from sealing properly.
Change filters often. DISPOSABLE PAPER MASKS ARE NOT ADEQUATE.

7. Use caution when operating the heat gun. Keep the heat gun moving as excessive
heat will generate fumes which can be inhaled by the operator.

8. Keep food and drink out of the work area. Wash hands, arms and face and rinse
mouth before eating or drinking. Do not smoke or chew gum or tobacco in the work
area.

9. Clean up all removed paint and dust by wet mopping the floors. Use a wet cloth to
clean all walls, sills and any other surface where paint or dust is clinging. DO NOT
SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Use a high phosphate detergent or trisodium phosphate
(TSP) to wash and mop areas.

10. At the end of each work session put the paint chips and debris in a double plastic
bag, close it with tape or twist ties and dispose of properly.

11. Remove protective clothing and work shoes in the work area to avoid carrying dust
into the rest to the dwelling. Wash work clothes separately. Wipe shoes off with a
wet rag that is then washed with the work clothes. Wash hair and body thoroughly
with soap and water.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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